~—

HAYYHBIN
PESYJILBTAT

RESEARCH RESULTINEN
——

Drygina Y.A. Metaphoric Representation of the Basic Concept of Management Discourse //

Cemesoll scypHaa «HayuHblll pesyabmamsy. 27

Cepust «Bonpocbl meopemuyeckol u npukaadHol suHzeucmukuy. — T.2, N2, 2016.

VIIK 81-139

JApsirnna 10.A.

DOI: 10.18413/2313-8912-2016-2-2-27-31

META®OPHUYECKOE NPEACTABJIEHUE BA30BOI'O KOHIEIITA

YHPABJIIEHYECKOI'O JUCKYPCA

JOLCHT Ka(bez[pm aHTJIUHACKOM (IJI/IJ'IOJ'IOI‘I/II/I u Me)KKyJ'II:TypHOﬁ KOMMYHUKAIIUU, KaHAUAAT (1)I/IJ'IOJ'IOFI/I‘I€CKI/IX HayK, JIOLICHT

Drygina Yu.A.

Benropoackuii rocyiapcTBeHHBIH HAIMOHAIBHBIH HccnenoBarenbckuii yausepeuretr (HUY «benl'Y»),
yi. ITo6emst, 85, . Benropox, 308015, Poccust. E-mail: drygina@bsu.edu.ru

AHHOTAUA

JlaHHasi cTaThs MOCBAIIEHA PACCMOTPEHHIO 0a30BOr0 KOHLENTA YIPABICHYECKOTO OUCKypca —
KoHenTta «Briacte». Ee OCHOBHOH 1ienbl0 SIBIAETCS MPEJCTaBIEHHE TOIO KakK BJAacTb
penpe3eHTupyeTcsl B s3bIKe. AHaIM3 BepOalu3alliy KOHIENTa «BiacTh» B aHTIIHMHACKOM SI3bIKE
MPOBOJUTCS MpPHU IOMOIIM PACCMOTPEHHS KOHIENTYANbHBIX MeTadop, JIe)KalluX B OCHOBE
ynpasieHus. Mertadopa TNpencTaBisieTcsi CBOCOOPa3sHBIM HHCTPYMEHTOM — HCCIICAOBaHMS
JUCKypCa, C TOMOIIBI0 KOTOPOTO YEJIOBEK IMOIYy4aeT BO3MOXKHOCTh OCMBICIMBATH JOBOJIBHO
CJIO’KHBIE Y HEU3YyUEHHbIEC IPEIMETHBIC 00IaCTH, UCTIONIB3YsI UMEIOLIMECS Y HEro 3HAHUS U OIIBIT.
B crarse BBISBISIOTCS MeTadOpHUECKHE MOETH, OMHMCHIBAIOIINE BJIACTh, €€ OCOOCHHOCTH H
XapakTep ee JCHCTBUN B PYCCKOM U B aHIJIMHCKOM s13bIKax («O0agarolinii BIACThIO0 HAXOIUTCS
cBepXy», «[lomunHEeHHBIH HaXOAUTCS CHHU3Y», «O0naaTh BIACTHIO 3HAYUT YACPKUBATH UTO-TO
Wi Koro-to», «OOsagaHue BIAcThIO CPOAHM YIPABICHUIO TPAHCHOPTHBIM CPEICTBOM MU
XKHUBOTHBIM» M ApPYyTHe). DTO MO3BOJISET MOMYEPKHYTh YHHMBEPCAJIbHBIM XapakTep BIAcTH U ee
[IOHUMAaHUS B PYCCKOW U aHTTIMHACKON JTUHTBOKYJIBTYpax.
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ABSTRACT

This article deals with the analysis of the management discourse basic concept “Power”. Its main
goal is to present how power is represented in the language. The analysis of the verbalization of
the concept “Power” is carried out with the use of conceptual metaphors that underlie
management. Metaphor is represented as a means of discourse analysis. Conceptual metaphor
enables people to comprehend rather difficult and unstudied spheres using their knowledge and
experience. The article reveals some metaphoric models describing power and its peculiarities in
Russian and in English. They are “Having power is like being in a higher position”, “Not having
power is like being down”, “Having power is like driving a vehicle or controlling an animal”,
“Having power is like holding someone or something,” and others. This enables to emphasize
universal features of power and its understanding in Russian and English linguocultures.

Key words: management discourse; cognitive metaphor; concept.

BBenenue

HccnenoBanue KOHIENTOB W OCOOEHHOCTEH MX
BepOau3aIiy SABISETCS HAa MPOTSHKCHUU MOCIEIHUX
JIECATUIIETUHA JIOMHHAHTOM B COBPEMEHHOU
JUHTBUCTUKE. PaccMaTpuBaroTcs, Kak MpPaBHIIO,
KOHIICTITHI B SI3BIKE, 0a30BbIC KOHIICTITH B TBOPUECTBE
OTIENBHBIX aBTOPOB WITH JTUTEPATYPHBIX
npomsBeAeHusX.  CymecTByeT  TakXke  HeMajo
HCCIIeIOBaHUH, ITOCBSIIEHHBIX M3YYEHUIO
LUEHTPAIbHBIX KOHIEOTOB PA3IHUHBIX TUCKYPCUBHBIX
>KaHpPOB.

Ba3oBble KOHIIENTHI J€KaT B  OCHOBE W,
COOTBETCTBEHHO, OTIPEIICIISTIOT THIT
HMHCTUTYLIMOHAIBHOIO AUCKypca. Tak, B METUIIMHCKOM
JUCKypce K TaKUM KOHLENTaM MOXKHO OTHECTH
«0OJIe3HbY M «Bpau», B IMEAArOTHUECKOM JHCKypCEe —
«rmemaror» W «oOpa3oBaHWE», B OPHIAICCKOM —
«3aKOH», B IOJIMTHYECKOM — «IIOJIMTHK» U «BJIACTDHY.
TTocemuuii KOHIENIT MBI CUATAEM OA30BBIM W UIA
YIOPaBIEHYECKOTO JTUCKYpca, KOTOPBIiA, Kak
MpeACTaBIsieTcss, o0benauHAET B cebe  Takue
JUCKYPCUBHBIC aHPbBI, KaK MOJIUTUYCCKUH, NEIOBOMH,

Cepust BOITPOCHI TEOPETUYECKOM 1 ITPUKJIA JHOM JIMHI BUCTUKU
ISSUES ON THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS Series



~—

HAYYHBIN
PESYJILBTAT

RESEARCH RESULTINEN
——

Drygina Y.A. Metaphoric Representation of the Basic Concept of Management Discourse //

Cemesoll scypHaa «HayuHblll pesyabmamy. 28

Cepust «Bonpocbl meopemuyeckol u npukaadHol auHzgucmuku». — T.2, N2, 2016.

MEeNaroruyeckuii  Juckypce. JlaHHBIA KOHLENT YxXe
paccMaTtpuBalici B pa0oTax  OTEYECTBEHHBIX
JTuHTBHCTORB [1, 3, 6, 12, 14].

WHTepec WMEHHO K [aHHOMY KOHIENTY
0OBSICHSICTCS TEM, YTO BIACTh MPUHAMIIEKUT, K YACITY
€CTECTBEHHO-O0IIECTBEHHBIX SIBJICHUH, BEI3BAHHBIX K
KHU3HU OOBEKTUBHBIMH YCIOBHSMH CYIIECTBOBAHUS
JIo/IeH, YTO JieNlaeT ero MCCiIeJOBaHUE aKTyaJbHBIM.
[IpoGembl BlacTH Bceraa OTHOCWINCH K UHCIY
Hamboyee aKTyalbHBIX TpoOJIEM OOIIEeCTBEHHOTO
Pa3BUTHS, TTOCKOJBKY B JFOOOM OOILIECTBE BOIPOC O
BJIACTH SBIISIETCS TNPHOPUTETHBIM. K ToMy ke
JAHHBI KOHLENT SBISETCS LEHTPAIBHBIM  JUIS
MHOT'UX O6HleCTBeHHI>IX JUCHUILIIMH — COIIMOJIOTHH,
MOJUTONIOTHH, Qriocoduu.

OcHoOBHast 4YaCThb.

[Ipu paccMOTpeHNH S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH
KOHLIENTa TPYZIHO HE COIJIACUTHCS c
B. . KapacukoM B TOM, YTO LEHTPAJIbHBIC KOHLICOTHI,
oOpasyrolye OCHOBY OOIIECTBEHHBIX HHCTHTYTOB,
00J1a/1a10T OOJIBIIION 'eHEPATUBHOM CUJION B TOM IUIAHE,
YTO BOKPYT HHX KOHLEHTpUpYyeTCs  OOmmpHas
CMBICIIOBasi 0071acTh [ 7, C. 6].

[ToMumo  aHanmmM3a  CEMaHTUKH  JICKCEM,
PENPE3CHTUPYIOMUX KOHLENTHI, CaMbIM TOYHBIM U
€IMHCTBEHHO JAOCTYIHBIM CIIOCOOOM IMPOHUKHOBEHUS
B COJIep)KaHWE KOHIIENTA, BBISBUTH T€ MEHTAIbHBIE
MOJIENIM, KOTOpbIE TIO3BOJISIIOT ~ OPTraHU30BHIBATH
NpEeACTaBICHNE U XPAaHUTh B YEJIOBEUECKOH MaMsATH
3HaHUS O MPEIMETaX U SIBICHUSAX JIEHCTBUTEIHHOCTH.

Benen 3a E. M. Ileitran, Mpl 1mojaraem, 4To
npoOjeMa COOTHOUICHUS sI3bIKa M BJIACTU MMEET JBa
acreKTa: 1) Kak  BJAacTh OCMBICIISIETCS],
KOHIENTyaJIM3UPyeTCs  SA3bIKOM; 2) Kak BIACTb
nposiBIIsIeTCs depes si3bik [ 14, ¢. 95].

Hean paGoTsl.

Llenbto JaHHOH CTAThH SABJSIETCS TIPEICTABICHHE
0coOeHHOCTEH penpe3eHTallid B  COBPEMEHHOM
AQHIJIMACKOM  SI3BIKE  KOHIIENTAa  BJACTH,  YTO
COOTHOCHUTCSI C TEPBBIM M3 O0O3HAYEHHBIX BHIIIE
ACTIEKTOB COOTHOIIICHHS S3bIKA U BJIACTH.

MartepuaJibl 1 METOABI HCCTeTOBAHUS.

AHanu3 pernpe3eHTaluy KoHuenTa «Bmacts» B
AHTJIMACKOM  SI3BIKE  MPOBOJMUTCS TPH  ITOMOIIN
paccMOTpeHHUsI KOHLIENTYaJIBHBIX MeTadop, JeKaIINX
B OCHOBE YNPAaBJICHHUS, IMOCKOJIBKY HCCIICAOBaHHUE
3aKOHOMEPHOCTEH MeTadopruieckoro
MO/JICITUPOBAHUS IEHCTBUTEILHOCTH CTAJI0 OJHUM M3
BaKHENIIINX HaIpaBIeHUN COBPEMEHHOU
KOTHUTHBHOMW JINHT BUCTHKH.

OnHUM U3 TIepBBIX (QYHJAMEHTAIBHBIX TPY/OB,
MOCBAIIEHHBIX H3YyYEHHIO KOHIICTITYaJIbHBIX
MeTadop, sBisercs ucciaenoBanue k. Jlakodda u

M. JIxorncona. OHHM mojaraid, 9YTOo MeTa(opsl
IIPOHU3BIBAIOT BCIO HAIIY JKHU3Hb HE TOJBKO B SI3BIKE,
HO ¥ B MBIIUICHNH, U B AelcTBuu. Hama oObigeHHas
MOHATUHHAS CHUCTEMa, B paMKaX KOTOPOH MBI
MBICIIUM W JeicTByeM, MeTaopudHa MO caMoil
cBoeii cyTu. [15, ¢. 3].

OHM BBIIENWIM B aHIJIMHCKOM SI3bIKE LEIbIC
CUCTEMBI MeTa(op, OCHOBHIBAIOIINECS HA TMPUHITHIX
B AHTJIOTOBOPSIINX CTPaHAX TOYKAaX 3pPEHHS] Ha Te
WIM WHbIE OOBEKTH O00O3HAYEHWS, Ha3BaB TaKue
MeTadOophl KOHIETYaIbHBIMU.

B oTedecTBEHHON JIMHIBUCTUKE CYILIECTBYET
LeNbli psii padOT, MOCBSIIEHHBIX B TOM YHCIE
HUCTOpHUU PA3BUTHA ©W  OCHOBHBIM IIOJIOKCHUAM
TEOPUU KOHIIETITyaJlbHOW MeTapopsl. DTO TPYIBI
A. H. bapanoa u [I. O. JloObpoBoasckoro [2],
B. 3. [embankora [4], E. C. Kyo0pskosoii [8, 9],
E. B. Paxwmmmnoii [10], T. I'. CkpebmoBoit [11] u
LIEJIOTO Psifia APYTHX aBTOPOB.

HUx oObemuHseT uaess o TOM, 4TO MeTadopa
SIBIIIETCS. HE TONBKO OOBEKTOM W3YYeHHs, HO H
OJTHOBPEMEHHO c STHM CBOEOOpa3HBIM
WHCTPYMEHTOM HCCIIEIOBaHUA AUCKypca.

[IpoBoxst aHanmM3 MOINMTUYECKOTO AHMCKYypca
A. H. bapanoB ormedaeT, 4T0 MMEeHHO MeTadopa
ITO3BOJISIET BBISIBUTH CITIOCOOBI, C TIOMOIIBI0 KOTOPBIX
B TCKCTaX MHTCPIIPETUPYIOTCA TC NI UHBIC SABJICHUAA,
COOBITHSA, COIMAIEHBIE OTHOIICHUS, HMEIoIIee
KIIFOUEBOE 3HAYCHHWE JUIA MOHUMAHHS TPOTEKAFOIINX
COLIMAJIBHO-TIONUTHYECKUX IporeccoB. C MOMOIIBIO
MeTaopbl  YENOBEK  MOIYy4aeT  BO3MOXKHOCTh
OCMBICIIATE JOBOJILHO CJIOXKHBIE W HEHW3YYCHHEIE
npeaMeTHbIE 00JacTH, HWCIONB3YSl WMEIOIIUHCS Y
Hero (OHJA 3HAHWK ONBIT B3aUMOJCHCTBHS C
OKpy:karorum Mupom [1. . 4].

AHAJOTHYHOW TOYKH 3PEHUS PUICPKUBACTCS U
A. II. YynuHOB, mom4yepkuBas, 4YTO COBpEMEHHas
KOTHUTHBHAsI JIMHTBUCTHKA CYHUTaeT Meradopy He
TPOTIOM, TPWU3BAHHBEIM YKPAacHTh pPeYb H CJeNaTh
o0pa3 Oosiee MOHATHBIM, a (GopMoil MbimuteHus [13].
On BBICKA3bIBACT BaXXHYIO JJIA Haero
HCCIIEIOBAaHMS ~ MBICIB O  TOM,  4YTO B
KOMMYHHMKATHBHON  JIedaTeIbHOCTH MeTtadopa —
BaXHOE CpEICTBO BO3ACHCTBUS Ha HMHTEIUIEKT,
YyBCTBA W BOJIO ajpecara 4YTO JelaeT aHallu3
MeTadOprudecKux 00pa3oB  CHOCOOOM  M3ydYeHUS
MCEHTAJIbHBIX IIpoueccCoB u ITIOCTHXXCHUS
WHAWBUAYAIBHOTO, TPYIIOBOTO M HALMOHAIBHOTO
CaMOCO3HaHUSI.

HpI/IHI/IMaﬂ BO BHHMAHHEC BCC BBIIICHU3JIOKCHHOC,
TpymaHo He cormacutees ¢ O. B. JlexHud B TOM, 4YTO
Metagopa HE TPOCTO SBISIETCS  PUTOPUYECKON
(Gurypoi, a CIyXHT CYIIECTBEHHOH HEOOXOJUMOCTBHIO
MbICIIM. Pe3ynbraT BceH JyXOBHOM aKTUBHOCTH
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YeloBEeKa, CyMMa BCEX €ro MpPEACTaBICHUII O MHpe
00pa3yroT AjI; 4eJIOBEKa LEJIOCTHYIO KapTHUHY MHpa,
KOTOpasi OTpaXkaeTcsi B s3bIKE, (OPMHPYS SI3BIKOBYIO
KapTUHY Mupa [5, C. 40].

Kpome wuccnemoBanuii, paccMaTpuBarOIINX
TeopHI0 MeTadopbl B 00IIEM ecTh HeMano padoT,
MOCBSIICHHBIX W3YyYEHUIO TOJIUTHYECKOW MeTadopbl
U MeTadOpUUECKOrO IMPEACTaBICHHS BIacTH B
PYCCKOM WM aHIJIMHCKOM  JIMHIBOKYJIBTYpax.
OO0patumcst K HEKOTOPBIM HCCIIEIOBAHHSIM.

A. II. YynuHOB wuCCIENyeT HOJUTUUYECKYIO
Metadopy Ha Marepuane pycckoro s3bika. OH
MOCJIEJOBATEIFHO OMMCHIBAET YETHIPE BaXKHEUIIHE
NOHSATHHHBIE C(EpBI-UCTOYHUKNA MeTadOopHIecKOi
IKCIIAHCUM B PYCCKOM IOJMTHYECKOM JHCKYpCe
(«HemoBek u mpupona», «YemoBek M OOIIECTBOY,
«UenoBek U pe3yabpTaThl €ro Tpyna», «Henosek Kak
HeHTp Muposnanusi») [13]. ABtop wmcciemyer
npoOjeMbl HMHBEHTApU3aLUMM M CUCTEMaTH3aLUHU
MeTadOpUIECKUX MoJIeTIei, paccMaTpuBaeT
MOJUTUYECKYI0 MeTaopy B KOHTEKCTE, TEKCTe M
muckypee. Kaxnmas u3 paccMorpeHHbBIX MeTadop
(dusnonmornyeckast MeTadopa, MOpOHaTbHAS
Metadopa  Meradopa  POJACTBA,  CEKCyabHas
Metadopa W [p.) SIBISAETCS METKOW JeTajabio B
OTPOMHOM MO3aWKe, HO IOJ0OHBIE 00pa3bl — 3TO
peanuzanys  JCHCTBHTENFHO  CYIIECTBYIOIIMX B
OOIIECTBEHHOM  CO3HAaHMHM  MOJeNei,  OJHaKo
MeTahOpUIECKoe 3epKaIo, KaK NOAUYEPKHUBAET aBTOP
OTpakaeT He peasibHOE TOJIoKeHHe Jen B Poccun, a
€ro BOCTIPUSTHE B HAIIMOHAJILHOM CO3HAHWU.

A. H. bapanoB [1] uccmemyeT OCOOCHHOCTH
MeTa(hOpUIECKOTO OCMBICIICHUSI OTHOIIIEHUH OM3Heca
U BracTu. B kauyecTBe MerToja HCCIEOBaHHS ObLT
BBIOpaH JIMHI'BOCTATUCTUYECKUH aHAM3 Kopiyca
TEKCTOB, B pe3yJlbTaTe KOTOPOro Oblia BBISABICHA
4acTOTa WCIOJIB30BaHHUS MeTapOPHUECKHX MOJIEINEH,
a JIMHCBOCTAaTHCTHYECKUH aHanW3 Kopiyca metadop
MO3BOJIMJI  CTPYNIUPOBATh OTOOpaHHBIE MeTadopbl
no MeradOpHUECKUM MOJICNSIM W OTPE/ICIHTh
YaCTOTHOCTh WX WCIIONb30BaHUs. DBbITO BBISIBICHO
6onee 30 metadopruieckux MojeNel cpear KOTOPBIX
HanOojiee  YaCTOTHBIMH  OKa3alluChb  MOJENU
MepCOHN(PUKAIINN, OTPAaHHYUTENS, OOBEKTa W
npeaMeTa, MPOCTPAHCTBA, CBETa M TEHU U LETIBIH pAf
Opyrux.  AHanmu3 ~— Mojeledl  Tokasal  Kak
NpeICTaBUTEIH Om3Hec-coo0IecTBa
KOHLENTYaJIN3UPYIOT JEHCTBUS BIACTH.

Mertadopuueckue  MOIeNH,  ONHCHIBAIOLIHNE
BJIACTh W XapakTep €€ JEHCTBHUM MO OTHOIICHUIO K

OuM3HECy — OTO MOJEIH «BEIIECTBO», «BOWHAY,
«TCOMETPHSI», «JIABUKCHUEY, «UTPa», «HUCTOPHSIY,
«KOMMYHHUKAIIHASD», «MEXAHHU3MY, «OOBEKTY,

«TIPEIMET», «OTPAHUIUTENBY, KOPTAHU3MY, «OXOTa,

«IepCOHU(UKALISY, «IIPECTYIHBIN MUD»,
«IIPOCTPAHCTBO»,  «CBET», «TEHb», «CHCTEMay,
«CTIOPT»,  «CTPOCHHUE», «TeaTp», «TPAHCIOPTY,
«bhayHay, «puznveckoe necTBUE», «PHUHAHCHI.

WHTepecHBIM ¥ B@XHBIM  JUIA  HAIIEro
HCCIIEIOBAHNA SIBJIAETCSA BBIBOJ aBTOpPAa O TOM, 4TO
uaesd JOMUHUPOBAHUS BIACTH B CIIOKUBIIUXCS
B3aMMOOTHOIICHUAX C OW3HECOM OYEHb YETKO
poGUINPYETCs C MOMOILBIO LEJIOr0 Psiga MOJENeH —
MeTadoprudyeckoii MOJENU MPOCTPAHCTBA, KOTOpas
HHTEPIPETUPYET MOJUTHUKY KaK CTPYKTYPHUPOBAHHOE
IIPOCTPAHCTBO C YETKO ONPEAEICHHBIM IOJIOKEHHEM
Ka)X/I0TO0 U3 YYAaCTHUKOB, MOJEIN MePCOHU(DUKAILIUH,
KOTOopas B  JHUCKypce  BBICBEUMBAET  HJIEIO
MIPOTUBOIIOCTABIICHNUSI  YEJIOBEKAa AaKTHBHOTO U
YyelloBeKa IIacCUBHOIO, IIpHUYeM BIAacTh Bcerja
BBICTYIIA€T B poie JOMUHUPYIOLLEH,
BO3JIEHCTBYIOIEH CTOPOHBI, MoIenu (QHU3NIecKoe
JIEUCTBUE, TAKXE OTpakaroUleil OrpaHUYMUTESIbHBIN
XapakTep JEeUCTBUS BIACTH.

B pabote B. U. Kapacuka mpoBoautcs aHamms
psila MHCTUTYLHOHAIBHBIX KOHIIEIITOB, B TOM YHCIIE
konuenTta «Bmacte». OH OTMedaeT, YTO BIAcCThb
n300paxkaeTcs B BUAE MPOCTPAHCTBEHHON MeTaophl,
n300paXkaeTcsl Kak AajeKo MMPOHHUKAIOLIUE IIynaibla
OONBLIOrO M CHJIBHOTO OpraHu3Ma, OAHAKO HMEET
OIPEACIICHHBIC OrpaHUYC€HUA, BBIXOJ 3a KOTOPBIC
HeBO3MOXKeH. OH Takke NPUBOIUT MPUMEPHI
CPaBHEHMS BJIACTH C ONPEACICHHBIM CHano00BEM M
CpaBHCHUA BJIaCTHU u CCKCYaJIbHOT'O YYyBCTBa,
OCHOBAaHHOT'O Ha omIyIieHun cuisl [7, €. 60].

B cBoem mHTEpecHOM TIIyOOKOM HCCIIEIOBAHUH
E. . Ile#iran [14] mnompobGHO paccMaTpUBacT
MeTaOPUKY JIGKCEMBbI BJIacTh W YCTaHABIMBACT
LEeJIBIHA psi MeTaQOpUIECKUX MOJIENIEH BIACTH.

Bo-nepBbIX, BIacTe — 3T0 00BEKT OTUYKAaEMON
NPUHAIEKHOCTH, KOTOPBIH MOXKET OBITh OOBEKTOM
npuoOpeTeHus, nepenadn, yTpaThl, a Takke J0ObIYN
U 3aBOeBaHMA (MMETb, IOJIYYUTh, IE€PEaTh,
3aXBaTUTh BIACTh, IIEpEXBaT, TIEpEeAeT BIIACTH;
possess, take, seize, keep, transfer, cede power,
interchanges of power).

Bnactb npeacrtact B BHJAC BBIYJICHCHHOTO U3
[IPOCTPAHCTBA KOMITAKTHOTO (PH3HUYECKOTO MPEIMETA,
C YEeTKMMHU TpaHULIaMHU. BBIIENEeHHOCTh JaHHOTO
00bEKTa B MPOCTPAHCTBE II03BOJISIET ONHMCHIBATH
JABHMXCHUC u MECTOHAXOXKIACHUEC CY6T:CKTOB
OTHOCUTENBHO Hero (BOCXOXKAEHHWE K  BIIACTH,
BXOXJIEHHE BO BJIAcTh, CTOSATh Yy BIJIACTH, WUATH K
BiacTy; rise, climb to power, stay in power, be out of
power).

Brnacte nMeeT npocTpaHCTBEHHbIE TapaMeTphl —
dbopMy H ee TEeOMETpHUYECKHE XapaKTePHUCTUKU
(mupaMuzaa BiIacTH, TPEYTOJNIBHUK BJIACTH, BEpIIMHA
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BJIACTH, BJIaCTHas BepTHKaik, line, angles, centers of
power), pa3Mmep/macmtadbl (Oe3MepHas, OTpoMHasl,
Oonplias, HEOTpaHUUYCHHAs, OTPaHWUYEHHAs BIACTb,
00beM BJIACTH, NPEBBIIICHWE BIACTH, IOJHOTA
BiacTh; immense, ultimate, huge, exclusive power),
Bec (cwia/cnabocTh BiacTH, OpeMs BIACTH; BIAacTh
TATOTUT, JIOBJIEET, obpeMeHsIeT; burden,
concentration of power).

Brnacte mpencraBisieTcss  Takke B BUJC
OTKPBITOTO NpOCTPaHCTBA 3HAYUTENLHON
NPOTSHKEHHOCTH, B TIpeJieNiax KOTOPOTO CYIIECTBYIOT
U JCWCTBYIOT CYOBEKTBI M OOBEKTHl MOJIUTHKH,
pa3BOpauMBaIOTCS ~ TOJNUTHYECKHE  COOBITHA |
neiictBus (monie, apean, apeHa BIACTH; BJIACTHOE
MPOCTPAHCTBO; TOPU30HTBHI, TPAHMILI, TPEACIBI
BJIACTH, MAarucTpajib BiacTu; avenues of power,
extension of power).

Bocmpusatre Bnacti kak (U3NYECKOro 0OBEKTa
peanusyercs TaKxKe Jepe3 MeTadopy
ApPXUTEKTYPHOTO COOpYXKEHHUS, KOTOpast
MOJUCPKUBACT €€ PYKOTBOPHBIN Xapaktep (31aHHe
BJIACTH CTPOUTCS YEJIOBEKOM) apXUTEKTypa BIIACTH,
KapKac BjacTH, ¢acaj BiIacTd, (yHIAMEHT, OMopa
BJIACTH, JAOMPHUHTHI, KOPUIOPHI BIACTH, KYJIUCHI
BJIacTH, IeMOHTaX BiacTy; halls, corridors of power).
C mMeradopoil 31aHUA/KOHCTPYKIINH CBSI3aH MPU3HAK
NPOYHOCTH TPOYHOCTh, HE3BIONIEMOCTh  BIIACTH,
YKpETUICHUE BIIACTH, TIOKOJIC0ATh, MTOIOPBATh BIIACT;
bases of power, consolidate, crash power).

Becwsma pacnipocTpaHeHHO# siBisieTcs: MeTadopa
MEXaHW3Ma, T[pH TOMOIIM KOTOPOHW  YeIOBEK
npezictaBiser cebe mpoiecc (PYHKIIUOHHPOBAHUS
BJAacTH (pbIYaru, pyJyib, MyJbT yNPaBIEeHUs, YaCOBOM
MCXaHHW3M, IIPYy>KXKKWHA BJIaCTHU, MallIMHA BHaCTI/I).

Bnacte mpencTaeT Kak HEYTO ECTECTBEHHO
CYIIECTBYIOIIIEE — OJKHBOE CYIIECTBO, SIBJICHUE
npupoabl (KOpHH, BETBH, Helpa BIACTH; PACIIBET,
MYTallid, TEPEepPOKICHUE BIACTH), TPU  ITOM
0COOCHHO  pacCNpOCTPAHEHHOW Ui OMHUCAHUS
HEY/IOBJICTBOPUTEIBHOTO COCTOSIHUSL JIeN SIBIISIETCS
MeTadopa 0ose3Hu (O0JIE3HU BIIACTH, TeMIIEpaTypa
BJIacTH OblIa; MyJbC BIACTH, aTpodus /muctpodust
BJIaCTH, IapajJru4 BJIAaCTU, HEMOIIb BJIaCTH, aroHUA
BJIACTH, KOJUIATIC BJIACTH)

OTMedaeT aBTOp M TEKy4YeCTb, NPEXOASLIUN
XapakTep BIacTH (MCTOKHM BIIACTH, KaHAIbI BIIACTH;
COXpaHEHWe, CTAaOMIBHOCTh, CTAOWIM3alHs BIIACTH;
(a3pl BIACTH;, YCKOJB3aloOIIas BIAacTh, NaJCHUE,
¢uacko Buactm; elusiveness of power, source of
power).

st BJIACTH XapakTepHa meradopa
nepcoHanu3auuu  (BIacTb HWMEET JIMIO, YepTHl,
MOYEepK, OHa JMJOCTUTaeT 3pENIOCTH U COBEpIIACT
JKU3HCHHBIN ITAKIT).

Pe3yabTaThl HCCIeJOBAHUA U UX 00CY:KIeHUeE.

Kak BumHO, mpob6ieMa MeradopHu3aiiiyd BIACTH
O4YCHb HOI[pO6HO paccMOTpE€Ha Ha Marcpualic
PYCCKOTO s3bIKA.

VYxe ykazaHHbIE MeTapOpHUECKHE MOACTH MBI
HaxXoauM U B AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

IlepByro KOHIIENTYaJIbHYIO Metadopy,
CBsA3aHHYIO C BJIACTbKO, MOKHO YCJIOBHO Ha3BaTb
«O0maaronii BIaCThI0 HAXOIUTCS CBEPXY».

OO6patumcsi K MpUMepaM peau3alud JaHHON
MeTadopsr:

They have no power/control over their staff.

She ruled over the empire for many years.

He remained at the top for ten years, until his
retirement.

They have come out on top yet again.

She holds the highest position in the company
[16].

Kak BuaHO B IpHBEICHHBIX IPUMEPAX 3HAYCHUE
HaXOXJICHUA CBCPXY TIMEpeAacTCd IMNpyu MIOMOIIN
MpenjioroB MecTta (over), riaroja ¢ TOCIEIOTOM
(ruled over), mpu oMo JIEKCHYECKUX CpeacTB (at
the top, on top, the highest position).

Crnenyromast KOHIIETITyaJIbHAas MeTadopa
AHTOHMUMHMYHA TpeAblaylied U 3BY4YHT  Kak
«ITogunHEHHBIA HAXOIUTCS CHU3Y», HAIIPUMED:

There are many staff under her.

How many people are there above you?

I began my career as a lowly office worker.

Don’t let them walk all over you.

the upper / lower classes

They were downtrodden and oppressed.

She’s completely under his thumb [16].

Kak BugHO ©3 TNPUBENEHHBIX MPUMEPOB
Croco0bl peanu3anuu MeTapopbl MPAKTHUECKH HE
OTJIMYAKOTCA.

Crenyromiasi KOHIENITyalIbHasi MeTadopa MOXKET
OBITH YCJIOBHO Ha3BaHa «O6J’Ia,ILaTL BJIaCTbIO 3HAYUT
YACPIKUBATDL YTO-TO HIJIM KOTO-TO» M IPEACTABJICHA
CICAYIONAMA TIpuUMepaMu C  (Ppa3eoTOTHIECKUMHU
COYCTAaHUAMMU:

They have a hold over him.

The military forces seized power.

Police kept a firm grip on dissenters.

She seems to have a handle on most of the work.

I’ve got the situation well in hand.

The children are completely out of hand [16].

I/I, HAKOHCL, MOCJICAHAA U3 paCCMAaTpUBACMbIX B
,ElaHHOﬁ CTaTbC KOHLCHUTYyaJIbHAaA MeTa(l)opa 9TO
«O06mamanue  BIAcThIO  CPOJHU  YIPABJICHHIO
TPAaHCIOPTHBIM CPEACTBOM HJIU KHUBOTHBIM». Ona
OpeaACTaBJICHA B A3BIKEC KakK q)paBCOJ'IOFI/I‘leCKI/IMI/I
COYCTaHHUAMU, TakK n (bpaBeOJ'IOFI/I‘lCCKI/IMI/I
€IUHCTBAMH U CPAILCHUAMHU, HAIIPUMED:
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Who makes the decisions?

Who is pulling the strings?

I have no idea who'’s in the driving seat.

The company expanded greatly during his years
in the saddle.

She is steering the country through much-
needed reforms.

She kept her staff on a very tight rein [16].

Mertadopuaeckue MOJENU IIPOCTPAHCTBA,
(I)I/I3I/IHCCKOFO I[eﬁCTBHH 1 MCXaHH3Ma SABJISIOTCA, KaK
BUIHO U3 MPUBEICHHOIO aHalW3a, BEAYIIUMH, KaK B
pPycCkOM, TaKk U B AHTIINHACKOM S3BIKC, YTO
HOH‘-IépKI/IBaCT yHI/IBepcaJ'ILHI)II‘/'I XapaKTep BJIACTU U
€e BOCHpUATHA B PYCCKOM M  AHIVIMKCKOU
JIMHTBOKYJIBTYpax.
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